INSOLVENCY EXLUSION CLAUSE

1. Where an insolvency event occurs in relation to a Reinsured the following terms shall apply (and, in the event of any inconsistency between these terms and any other terms of the Contract, these terms shall prevail):
1.1 Notwithstanding any requirement in this Contract that a Reinsured shall actually make payment in discharge of its liability to its policyholder before becoming entitled to payment from the Reinsurer:
1.1.1 the Reinsurer shall be liable to pay the Reinsured even though the reassured is unable to actually pay, or to discharge its liability to, its policyholder; but
1.1.2 nothing in this clause shall operate to accelerate the date for payment by the Reinsurer of any sum which may be payable to the Reinsured, which sum shall only become payable as and when the Reinsured would have discharged, by actual payment, its liability for its current net loss but for it being the subject of an insolvency event.

1.2 The existence, quantum, valuation and date for payment of any sums which the Reinsurer is liable to pay the Reinsured under this Contract shall be those and only those for which the Reinsurer would be liable to the Reinsured if the liability of the Reinsured had been determined without reference to any term in any composition or scheme of arrangement, entered into between the Reinsured and all or any part of its policyholders unless and until the Reinsurer serves written notice to the contrary on the Reinsured in relation to any composition or scheme of arrangement.
1.3 The Reinsurer shall be entitled (but not obliged) to set off, against any sum which it may be liable to pay the Reinsured, any sum for which the Reinsured is liable to pay the Reinsurer.

2. An insolvency event shall occur if:
2.1 (in relation to 1.1, 1.2 and 1.3 above) a winding up petition is presented in respect of the Reinsured or a provisional liquidator is appointed over it or if the Reinsured goes into administration, administrative receivership or receivership or if the Reinsured has a scheme of arrangement proposed in relation to all or any parts of its affairs; or

2.2 (in relation to 1.1 above) if the Reinsured goes into compulsory or voluntary liquidation;

2.3 or, in each case, if the Reinsured becomes subject to any other similar insolvency process (whether under the laws of England and Wales or elsewhere)
and

2.4 the Reinsured is unable to pay its debts as and when they fall due within the meaning of section 123 of the Insolvency Act 1986 (or any statutory amendment or re-enactment of that section).


ОГОВОРКА О НЕПЛАТЕЖЕСПОСОБНОСТИ 

1. В случае наступления несостоятельности Перестрахователя применяются следующие условия. (В случае противоречия условий данной оговорки любым другим условиями настоящего Договора, условия оговорки превалируют): 

1.1 Независимо от требований настоящего Договора в отношении того, что Перестрахователь должен сначала осуществить выплату страхователю, а потом выставлять требования Перестраховщикам: 

1.1.1 Обязанность Перестраховщика осуществить выплату Перестрахователю наступает, даже если Перестрахователь не может произвести выплату во исполнение своих обязательств страхователю, но 

1.1.2 Никакие положения настоящей оговорки не могут укорить дату платежа Перестраховщика любой суммы, подлежащей оплате Перестрахователю. Сумма подлежит оплате только тогда, когда Перестрахователь выполнил бы свои обязательства путем осуществления фактического платежа нетто убытка, если бы не возникла несостоятельность / неплатежеспособность. 

1.2 Платеж, его объем, валютирование и дата платежа по любым суммам, подлежащим оплате Перестраховщиком Перестрахователю по настоящему Договору только те, в отношении которых возникают обязанности Перестраховщика перед Перестрахователем если бы ответственность Перестрахователя определялась без учета условий, состава или порядка урегулирования претензий, между Перестрахователем и оригинальными страхователями полностью или частично, кроме случаев, когда Перестраховщик письменно уведомит Перестрахователя в отношении состава или порядка урегулирования претензий. 

1.3 Перестраховщик может (но не обязан) производить зачет сумм подлежащих оплате Перестрахователю против сумм, которые Перестрахователь должен оплатить Перестраховщику. 

2. Несостоятельность возникает в случае: 

2.1 (в отношении пунктов 1.1, 1.2 и 1.3, изложенных выше) представления ходатайства о ликвидации Перестрахователя или назначения временного управляющего или администратора, конкурсного управления или принудительной ликвидации или если Перестрахователь имеет порядок урегулирования претензий в отношении всех или любой части его деятельности.

1.2 (в отношении пункта 1.1, изложенного выше), если Перестрахователь находится в состоянии принудительной или добровольной ликвидации;

1.3 Или в любом случае, если Перестрахователь является неплатежеспособным (независимо в соответствии с законами Англии и Уэльса или законами других государств)

и

1.4 Перестрахователь не может погасить долги в соответствии со значением секции 123 Insolvency Act 1986 (или любых законодательных изменений или одобренных поправок к статье).
